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Description/Indications: 
Chromaclone® PVS Impression Material is a 
superhydrophilic vinyl polysiloxane impression material 
and is an exciting new advancement in prosthodontics.
Chromaclone PVS can be utilized for all final 
impressions for fixed or removable prosthodontics 
including crowns, bridges, dentures, partial dentures, 
and implants or whenever impression accuracy is of 
the prime concern. Chromaclone PVS putty or Clone 
Bite can be used for all bite registrations.
Procedure:
CARTRIDGES: 
1. Load the cartridge in the dispensing gun.
2. Immediately prior to taking the impression remove 
the cartridge cap and discard.
3. Gently squeeze the dispenser to bleed enough 
material from the cartridge to ensure even flow of the 
base and catalyst. (About 1/4 inch of material).
4. Attach the mixing tip.
5. Squeeze the dispenser in order to extrude the 
product.
6. After use, store cartridges on end with the used 
mixing tips attached to protect the remaining materials 
from contamination.
7. Always bleed the cartridge before each use (see 
number 3 above).
TIPS: 
Use Ultradent’s Impression Mixing Tips attached to 
impression cartridge with intraoral tip to mix material 
and inject around preparation or use Ultradent’s 
Impression FX Tip and impression syringe to inject and 
burnish material around preparation.
PLEASE NOTE: 
• The temperature of Chromaclone PVS Impression 
Material affects the working and setting times.  Ideally 
it should be kept at room temperature (5-27˚ C) or 
(41-80˚ F).
• Avoid contaminating Chromaclone PVS Impression 
Material with chemicals that could inhibit the set (e.g. 
acrylic and methacrylate residues, latex rubber and 
sulphur compounds).
ULTRADENT UNIVERSAL TRAY ADHESIVE: 
Use of the tray adhesive is very important. For an 
acurate impression, coat tray with a thin layer including 
the edge. Let adhesive dry for 2 minutes before 
making impression.
TRAYS: 
We recommend applying a thin layer of tray adhesive 
to all trays.
DISPENSING AND GUN ASSEMBLY: 
The Ultradent Impression Gun can be sterilized 
using heat sterilizers, including STATIM Autoclaves, 
conventional autoclaves, chemical vapor, or dry heat 
sterilizers.
DISINFECTION: 
The impressions should be rinsed under cold running 
water after removal from the mouth.  Soaking 
for 30 minutes in liquid disinfectants such as 2% 
gluteraldhyde (acidic), 0.5% - 1% sodium hypochlorite, 
0.1% - 1.5% providone-iodone (halogenated phenol) 
or 0.13% glutaraldehyde (neutral) will not affect the 
surface or dimensions.
CASTING: 
The impression may be poured immediately after 
removal from the mouth following disinfection.  
Surface tension will be reduced if the impression is 
briefly washed out with a surfactant.  Rinse thoroughly 
afterwards with water. Ultradent Impression Materials 
are compatible with all dental stones, epoxy resins, 
and polyurethanes.
CONTRA-INDICATIONS 
There are no known contra-indications provided when 
the product is used as directed. There are no known 

harmful reactions or secondary effects on patients 
and/or dental personnel using vinyl polysiloxane 
impression materials.
IMPORTANT NOTES AND PRECAUTIONS 
The temperature of Chromaclone PVS Impression 
Material affects working time. Ideally it should be 
kept at room temperature between 5-27˚ C (41-80˚ F). 
Even within those boundaries, changes in temperature 
will affect the working time:  A 2˚ C temperature 
increase will shorten working time 10-15 seconds; 
conversely, a 2˚ C temperature decrease will lengthen 
working time 10-15 seconds. You may refrigerate to 
increase working and setting times. Always “bleed” the 
cartridge before each use by extruding a quarter inch 
of material before applying a fresh mixing tip. This 
will ensure even dispensing of fresh base and catalyst 
pastes. For even more precise application, Ultradent’s 
Intraoral tips are available.
1. Certain chemical agents like superoxol or hydrogen 
peroxide may interfere with the set of Chromaclone 
PVS, care should be taken to remove these residual 
materials from impression site. Latex gloves (or 
anything that contains sulfur) and hand lotions can 
inhibit or contaminate setting of all Chromaclone PVS 
impression materials. Powder free or polyethylene 
gloves are recommended or wash hands thoroughly 
and mix putty bare handed.
2. Proper care should always be taken to ensure 
good preparation, cleanliness, and moisture control 
including hemorrhage and saliva in order to achieve an 
adequate impression.
3. There is no bubbling or gasing with Chromaclone PVS.
4. Disinfection can be accomplished with any 
appropriate disinfectant following the original 
manufacturer’s procedures.
5. Multiple casts can be poured from an impression 
and Chromaclone PVS is compatible with all gypsum 
products, electroplating and refractory casts for up 
to 15 days.
6. Temperature affects all set times. All testing for 
working and setting times was done at 72˚ F/22˚ C.  
Shelf life is at least 3 years.
7. Do not wear latex gloves or hand lotions while 
mixing the putty. Wash hands and mix equal amounts 
of catalyst and base.
COMPATIBILITY 
Chromaclone PVS Impression Material is addition-
reaction type silicone impression material. It may not 
be combined with standard or condensation type 
silicone materials or poly ether materials.
GENERAL PRECAUTIONS:
1.For Professional use only.
2.Review instructions, precautions, and SDS before 
beginning treatment. Use only as directed.
3.Keep products out of heat/sunlight.
4.Avoid skin exposure to resins.
5.Isolate strong chemicals to area of treatment.
6.Confirm that patient has no known allergies to 
treatment materials.
7.Test flow of materials from syringe and tip before 
using intraorally.
8.Never force syringe plungers.
9.Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and 
disinfect syringes between patients.

Beschrijving/Indicaties:
Chromaclone® PVS afdrukmateriaal is een 
superhydrofiel vinylpolysiloxaan impressiemateriaal en 
is een boeiende nieuwe vooruitgang in prostodontie.
Chromaclone PVS kan worden gebruikt voor alle 
uiteindelijke afddrukken voor vaste of verwijderbare 
prostodontieën, waaronder kronen, bruggen, 
kunstgebitten, gedeeltelijke kunstgebitten en 
implantaten of wanneer de adruknauwkeurigheid het 
belangrijkste doel is. Chromaclone PVS putty of Clone 
Bite kan worden gebruikt voor alle beetregistraties. 
Procedure: 
PATRONEN:
1. Plaats het patroon in het dispenserpistool.
2. Neem de dop van het patroon net voordat u de 
afdruk neemt en gooi het weg.
3. Druk de dispenser voorzichtig in om voldoende 
materiaal uit de patroon te persen om voor een 
gelijkmatige stroom van de basis en katalysator te 
zorgen. (Ongeveer 1/4 inch materiaal).
4.Bevestig de mengtip.
5.Knijp in de dispenser in om het product eruit te 
persen.
6. Bewaar de patronen na gebruik en laat de gebruikte 
mengtippen zitten om verontreiniging van de rest van 
het materiaal te voorkomen. 
7. Ontlucht de patronen altijd voor elk gebruik (zie 
nummer 3 hierboven). 
TIPS:
Gebruik de afdrukmengtippen van Ultradent die zijn 
bevestigd aan het afdrukpatroon om materiaal te 
mengen en rond de preparatie te injecteren of gebruik 
de Impression FX Tip en afdrukspuit van Ultradent om 
materiaal rond de voorbereiding te injecteren en aan 
te brengen.
HOUD ER REKENING MEE DAT:
• De temperatuur van Chromaclone PVS Impression 
Materiaal de werk- en instellingstijden beïnvloedt.  
Ideaal gezien moet deze bij kamertemperatuur worden 
bewaard 5ºC-27ºC (41ºF-80ºF)
• Het verontreinigen van Chromaclone PVS 
Impression Materiaal met chemicaliën die de set 
kunnen remmen moet worden vermeden  (bijv. 
acryl- en methacrylaatresiduen, latexrubber en 
zwavelverbindingen). 
ULTRADENT UNIVERSAL TRAY ADHESIVE:
Het gebruik van de kleeflijm is erg belangrijk. Voor 
een nauwkeurige afdruk, bekleed het bakje, inclusief 
de rand, met een dunne laag.  Laat de lijm 2 minuten 
drogen voordat u een afdruk maakt. 
BAKJES:
We raden aan om een dunne laag lijm op alle bakjes 
aan te brengen. 
DISPENSIE EN GUN MONTAGE:
Het Ultradent Impression Gun kan worden 
gesteriliseerd met behulp van warmte sterilisatoren, 
waaronder STATIM Autoclaves, conventionele 
autoclaven, chemische damp of droge warmte 
sterilisatoren. 
ONTSMETTING:
De afdrukken moeten onder koud stromend water 
worden afgespoeld na verwijdering uit de mond.  30 
minuten drenken in vloeibare ontsmettingsmiddelen, 
zoals 2% glutaraldehyde (zuur), 0,5% -1% 
natriumhypochloriet, 0,1% - 1,5% providone-jodon 
(gehalogeneerde fenol) of 0,13% glutaraldehyde 
(neutraal), zal het oppervlak of de afmetingen niet 
beïnvloeden. 
GIETEN:
De afdruk kan onmiddellijk na verwijdering uit 
de mond gegoten worden, na ontsmetting.  De 
oppervlaktespanning zal verminderen als de afdruk 
kort wordt uitgezwakt met een oppervlakteactieve stof.  
Spoel daarna grondig af met water.  
Ultradent Impressiematerialen zijn compatibel met 
alle tandstenen, epoxyharsen en polyurethanen. 
CONTRA-INDICATIES
Er zijn geen contra-indicaties wanneer het product 
wordt gebruikt zoals aangegeven. Er zijn geen 
schadelijke reacties of secundaire effecten bekend 
op patiënten en/of tandheelkundig personeel 

secondari noti su pazienti e/o sul personale medico.
NOTE IMPORTANTI E PRECAUZIONI
La temperatura del materiale da impronta Chromaclone 
PVS influisce sul tempo di lavoro. Idealmente, dovrebbe 
essere mantenuto ad una temperatura ambiente 
tra i 5° C e i 27° C (41-80˚ F). Anche i cambiamenti 
della temperatura che avvengono entro questi limiti 
influiranno sul tempo di lavoro:  un aumento della 
temperatura di 2° C ridurrà il tempo di lavoro di 10-15 
secondi mentre una diminuzione della temperatura di 
2° C aumenterà il tempo di lavoro di 10-15 secondi. 
È possibile conservare il materiale in frigorifero per 
aumentare i tempi di lavoro e indurimento. Prima 
di ogni uso, estrudere sempre circa 1/2 centimetro 
di materiale, prima di applicare un nuovo puntale di 
miscelazione. Questo garantirà l’erogazione omogenea 
di nuova pasta base e nuova pasta catalizzatore. Per 
un’applicazione ancora più precisa sono disponibili i 
puntali intraorali Ultradent.
1.Alcuni agenti chimici come Superoxol o perossido 
di idrogeno possono interferire con l’indurimento di 
Chromaclone PVS. Rimuovere attentamente i residui di 
questi materiali dal sito dell’impronta. I guanti in lattice 
(o altri materiali contenenti zolfo) e le lozioni per le 
mani possono inibire o alterare l’indurimento di tutti i 
materiali da impronta Chromaclone PVS. 
Si consiglia l’uso di guanti senza polvere o in polietilene 
oppure lavare accuratamente le mani e miscelare il 
putty a mani nude.
2.Per ottenere un’impronta adeguata, deve essere 
sempre adottata una cura particolare al fine di garantire 
una buona preparazione protesica, pulizia e controllo 
dell’umidità, incluso il controllo del sanguinamento e 
della saliva.
3.Con Chromaclone PVS non si verificano la formazione 
di bolle o gas.
4.Eseguire la disinfezione con un qualsiasi disinfettante 
appropriato, seguendo le procedure del produttore del 
disinfettante.
5.È possibile ottenere più modelli in gesso da 
un’impronta e Chromaclone PVS è compatibile con 
tutti i prodotti per il gesso, la galvanoplastica e i gessi 
refrattari per un periodo massimo di 15 giorni.
6.La temperatura influisce su tutti i tempi di 
indurimento. Tutti i test relativi ai tempi di lavoro e 
indurimento sono stati eseguiti a 22° C (72° F).  
Il periodo di validità del materiale è di almeno 3 anni. 
7.Non indossare guanti in lattice o mettere lozioni per le 
mani durante la miscelazione del putty. Lavare le mani e 
miscelare quantità uguali di catalizzatore e base. 
COMPATIBILITÀ
Chromaclone PVS è un materiale da impronta in silicone 
con polimerizzazione per addizione. Non può essere 
combinato con i materiali siliconici standard o per 
condensazione né con i polieteri
PRECAUZIONI GENERALI:
1.Prodotto riservato all‘uso professionale.
2. Rivedere le istruzioni, precauzioni e la scheda di 
sicurezza prima di iniziare il trattamento. Utilizzare 
solamente nel modo indicato.
3.Conservare i prodotti al riparo dal calore e 
dall’esposizione diretta alla luce del sole.
4.Evitare l’esposizione della pelle alle resine. 
5.Isolare le sostanze chimiche forti nell’area di trattamento.
6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti 
scelti per il trattamento.
7.Verificare il flusso di uscita dei materiali dalla siringa e 
dal terminale prima dell’utilizzo intraorale.
8.Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.
9.Usare le guaine Ultradent Syringe Covers e/o pulire 
e disinfettare le siringhe dopo ciascun utilizzo, tra un 
paziente e l’altro.

met gebruikmaking van vinylpolysiloxaan-
impressiematerialen.
BELANGRIJKE OPMERKINGEN EN 
VOORZORGSMAATREGELEN
De temperatuur van Chromaclone PVS Impression 
Materiaal beïnvloedt de werkingsduur. Ideaal 
gezien moet het bij kamertemperatuur tussen 
5-27° C(41-80°F) bewaard worden. Zelfs binnen die 
grenzen beïnvloedentemperatuurveranderingen de 
werktijd:  Een  temperatuurstijging van 2° C verkort 
de werktijd 10-15 seconden; en omgekeerd verlengt 
een temperatuurverlaging van 2° C de werktijd 10-15 
seconden. Mag afgekoeld worden om werkings- en 
verhardingsduur te verlengen. Voor elke toepassing 
moet u het patroon altijd laten “bloeden” door een 
vierde inch van het materiaal uit te knijpen voordat 
u een nieuwe mengtip bevestigt. Dit zorgt voor 
een gelijkmatige dosering van nieuwe basis- en 
katalysatorpasta’s. Voor nog nauwkeuriger toepassing, 
zijn Ultradent’s Intraorale tips beschikbaar.
1.Bepaalde chemische agentia zoals superoxol of 
waterstofperoxide kunnen de set Chromaclone PVS 
interfereren, er moet voor worden gezorgd om 
deze resterende materialen te verwijderen van de 
indrukplaats. Latex handschoenen (of alles dat zwavel 
bevat) en handcrèmes kunnen de instelling van alle 
Chromaclone PVS-afdrukmateriaal belemmeren of 
verontreinigen. 
Het is aangeraden om poedervrije of 
polyethyleenhandschoenen te gebruiken of de handen 
grondig te wassen alvorens de putty met blote handen 
te mengen.
2. Zorg er altijd voor om een goede voorbereiding, 
hygiëne en vochtcontrole, inclusief bloeding en 
speeksel, te verzekeren om een goede afdruk te 
bekomen.
3. Er zijn geen bubblels of gas met Chromaclone PVS.
4.Disinfectie kan worden bereikt met een geschikt 
desinfectiemiddel volgens de procedures van de 
oorspronkelijke fabrikant. 
5.Verscheidene afgietsels kunnen uit een indruk 
worden gegoten en Chromaclone PVS is geschikt 
voor alle gipsproducten, elektroplating en vuurvaste 
afgietsels gedurende maximaal 15 dagen.
6. Temperatuur beïnvloedt alle ingestelde tijden. Alle 
testen voor werk- en insteltijden werden gedaan bij 
72° F/22° C. Ten minste 3 jaar houdbaar. 
7. Draag geen latex handschoenen of handcrèmetijdens 
het mengen van de putty. Was handen en meng gelijke 
hoeveelheden katalysator en basis. 
COMPATIBILITEIT
Chromaclone PVS Afdrukmateriaal is silicone 
afdrukmateriaal met additionele reactie. Het mag niet 
worden gecombineerd met siliconen materialen van 
standaard- of condensatietype of polyethermaterialen.
ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN:
1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en 
toepassing door tandartsen.
2. Neem de instructies, voorzorgsmaatregelen en 
het veiligheidsinformatieblad door voordat u met de 
behandeling begint. Alleen volgens de aanwijzingen 
gebruiken.
3.Bewaar de producten koel en donker.  
4.Vermijd huidcontact met harsen. 
5.Appliceer alleen daar waar nodig.
6.Overtuig u ervan dat de patiënt niet allergisch is voor 
de toegepaste materialen. 
7.Test het functioneren van spuitjes alvorens intra-
oraal te gebruiken.  
8.Oefen nooit overmatige kracht uit bij de spuitjes.
9.Gebruik Ultradent Syringe Covers en/of schone 
spuitjes bij elke patiënt.

Descripción/indicaciones:
El material de impresión Chromaclone® PVS es un 
material de impresión de polisiloxano de vinilo 
superhidrofílico y es un increíble nuevo avance en la 
prostodoncia.
Chromaclone PVS puede utilizarse para todas las 
impresiones finales para prostodoncia fija o removible, 
incluyendo coronas, puentes, dentaduras, dentaduras 
parciales e implantes, o siempre que la precisión de la 
impresión sea una prioridad. La masilla Chromaclone 
PVS o Clone Bite puede utilizarse para todos los 
registros de mordida. 
Procedimiento: 
CARTUCHOS:
1. Cargue el cartucho en la pistola dispensadora.
2. Inmediatamente antes de tomar la impresión, quite 
el tapón del cartucho y deséchelo.
3. Suavemente apriete el dispensador para dispensar 
suficiente material del cartucho para asegurar 
un flujo uniforme de la base y el catalizador. 
(Aproximadamente ¼ de pulgada de material).
4. Conecte la punta de mezclado.
5. Apriete el dispensador para extraer el producto.
6. Tras su uso, guarde los cartuchos con las puntas de 
mezclado usadas. 
7. Siempre purgue el cartucho antes de cada uso 
(véase el número 3 arriba). 
PUNTAS:
Utilice las Puntas de mezclado de impresión de Ultradent 
conectadas al cartucho de impresión con la punta 
intraoral para mezclar el material e inyectarlo alrededor 
de la preparación, o utilice la Punta FX de impresión de 
Ultradent y la jeringa de impresión para inyectar y bruñir 
el material alrededor de la preparación.
POR FAVOR, TENGA EN CUENTA:
La temperatura del material de impresión Chromaclone 
PVS afecta al trabajo y a los tiempos de fraguado.  
Idealmente debería mantenerse a temperatura 
ambiente de entre 5º C a 27º C (41º F a 80º F).
Evite contaminar el material de impresión Chromaclone 
PVS con sustancias químicas que podrían inhibir 
el fraguado  (por ejemplo, residuos acrílicos y de 
metacrilatos, goma de látex y compuestos de azufre). 
ADHESIVO UNIVERSAL PARA CUBETAS DE ULTRADENT:
El uso del adhesivo para cubetas de impresión es 
muy importante. Para obtener una impresión precisa, 
revista la cubeta con una capa delgada, incluyendo 
los bordes.  Deje que el adhesivo seque durante dos 
minutos antes de tomar la impresión. 
CUBETAS:
Recomendamos aplicar una capa delgada de adhesivo 
para cubetas a todas las cubetas. 
DISPENSADO Y MONTAJE DE LA PISTOLA:
La Pistola de impresión de Ultradent puede 
esterilizarse usando esterilizadores por calor, 
incluyendo autoclaves STATIM, autoclaves 
convencionales, vapor químico o esterilizadores por 
calor seco.
DESINFECCIÓN:
Las impresiones deberían enjuagarse con agua 
fría tras ser extraídas de la boca.  Sumergirlas 
durante 30 minutos en desinfectantes líquidos como 
glutaraldehído al 2% (ácido), hipoclorito de sodio 0,5% 
- 1%, yodopovidona (fenol halogenado) al 0,1% - 1,5% 
o glutaraldehído (neutral) al 0,13% no afectará a la 
superficie o a las dimensiones. 
VACIADO:
La impresión puede vaciarse inmediatamente 
tras sacarla de la boca y tras su desinfección.  La 
tensión de la superficie se reducirá si la impresión 
se lava brevemente con un surfactante.  Enjuague 
completamente con agua tras el lavado.  
Los materiales de impresión de Ultradent son 
compatibles con todos los yesos dentales, resinas de 
epoxi y poliuretanos. 
CONTRAINDICACIONES
No se conocen contraindicaciones cuando el 
producto se utiliza según sus indicaciones. No se 
conocen reacciones adversas o efectos secundarios 
en pacientes y/o el personal dental por el uso de 
materiales de impresión de polisiloxano de vinilo.

Descrizione/Indicazioni:
Chromaclone® PVS è un materiale da impronta 
superidrofilo a base di polivinilsilossano e rappresenta 
un nuovo e straordinario passo in avanti nella protesi 
dentaria.
Chromaclone PVS può essere utilizzato per tutte le 
impronte definitive, in protesi fissa o rimovibile, incluse 
corone, ponti,protesi totale, protesi parziale e su 
impianti, ogni volta che la precisione dell’impronta sia 
di primaria importanza. Per la registrazione del morso si 
possono usare Chromaclone PVS putty o Clone Bite. 
Procedura: 
CARTUCCE:
1. Caricare la cartuccia nella pistola erogatrice.
2. Immediatamente prima di prendere l’impronta, 
rimuovere il cappuccio della cartuccia e gettarlo via.
3. Erogare delicatamente una quantità di materiale 
sufficiente di modo da verificare che il flusso della base e 
del catalizzatore sia omogeneo. (Circa 1/2 cm di materiale).
4. Inserire il puntale di miscelazione.
5. premere l’apposita leva dell’erogatore per far uscire 
il prodotto.
6. Dopo l’uso, riporre le cartucce con i puntali di 
miscelazione appena impiegati inseriti nella cartuccia 
al fine di proteggere il materiale residuo dalla 
contaminazione.
7. Erogare sempre del materiale dalla cartuccia prima di 
ogni uso (vedere il punto 3 precedente). 
SUGGERIMENTI:
Impiegare i puntali di miscelazione Ultradent 
inserendoli nella cartuccia con i terminali intraorali per 
miscelare ed erogare il materiale da impronta attorno 
alla preparazione. Oppure, utilizzare il puntale Ultradent 
FX e la siringa per materiale da impronta per iniettare 
il materiale attorno alla preparazione nelle zone con 
maggiore richiesta di dettaglio.
NOTA:
•La temperatura del materiale da impronta Chromaclone 
PVS influisce sui tempi di lavoro e di indurimento.
Idealmente, dovrebbe essere tenuto a temperatura 
ambiente tra i 5º C-27º C (41º F-80º F)
•Evitare di contaminare il materiale da impronta 
Chromaclone PVS con sostanze chimiche che possano 
inibirne l’indurimento (ad es., residui acrilici e metacrilati, 
gomma di lattice e composti contenenti solfuri). 
ADESIVO UNIVERSALE PER CUCCHIAIO DA 
IMPRONTA ULTRADENT:
L’uso dell’adesivo cucchiaio da impronta è molto 
importante. Per un’impronta accurata, rivestire 
cucchiaio da impronta con un sottile strato di prodotto 
comprendendo il bordo. Lasciare asciugare l’adesivo per 
2 minuti prima di rilevare l’impronta. 
MASCHERINE:
Si consiglia di applicare un sottile strato di adesivo su 
tutti i cucchiai da impronta.
EROGAZIONE E MONTAGGIO DELLA PISTOLA:
La pistola per impronte Ultradent può essere sterilizzata 
con gli sterilizzatori a caldo comprese le autoclavi 
STATIM, le autoclavi convenzionali, a vapore chimico o 
gli sterilizzatori a secco. 
DISINFEZIONE:
Dopo essere state rimosse dalla bocca, le impronte 
devono essere risciacquate sotto acqua corrente 
fredda. L’immersione delle impronte per 30 minuti 
in disinfettanti liquidi come soluzioni a base di 
glutaraldeide al 2% (acida), ipoclorito di sodio allo 0,5% 
- 1%, iodio-povidone all’ 0,1% - 1,5% (fenolo alogenato) 
o glutaraldeide allo 0,13% (neutra) non influirà sulla 
superficie o sulle dimensioni. 
COLATURA DELLE IMPRONTE IN GESSO:
La colatura del gesso nell’impronta può essere 
effettuata immediatamente dopo essere stata rimossa 
dalla bocca e sottoposta a disinfezione. La tensione 
superficiale si ridurrà se l’impronta viene appositamente 
bagnata con un surfattante. Successivamente, 
risciacquare accuratamente con acqua. I materiali da 
impronta Ultradent sono compatibili con tutti i gessi per 
uso dentale, le resine epossidiche e poliuretani.
CONTROINDICAZIONI
Non vi sono controindicazioni note se il materiale viene 
utilizzato come indicato. L’uso dei materiali da impronta in 
polivinilsilossano non provoca reazioni dannose o effetti 

NOTAS IMPORTANTES Y PRECAUCIONES
La temperatura del material de impresión Chromaclone 
PVS afecta al tiempo de trabajo. Idealmente debería 
mantenerse a una temperatura ambiente de entre 5º y 
27º C (41º a 80º F). Incluso en esos límites, los cambios 
de temperatura afectarán al tiempo de trabajo:  Un 
aumento de temperatura de 2ºC acortará el tiempo de 
trabajo entre 10 y 15 segundos; por el contrario, un 
descenso de temperatura de 2º C alargará el tiempo 
de trabajo en 10 a 15 segundos. Puede refrigerar 
el producto para aumentar los tiempos de trabajo y 
fraguado. Siempre “purgue” el cartucho antes de cada 
uso extrayendo un cuarto de pulgada de material 
antes de aplicar una nueva punta de mezclado. Esto 
asegurará un dispensado uniforme de las pastas 
base y catalizador limpias. Para una aplicación aún 
más precisa, están disponibles las puntas intraorales 
de Ultradent.
1. Ciertos agentes químicos como el superoxol o 
el peróxido de hidrógeno pueden interferir con el 
fraguado de Chromaclone PVS. Debe procurar eliminar 
estos materiales residuales del lugar de impresión. 
Los guantes de látex (o cualquier cosa que contenga 
azufre) y las lociones para las manos pueden inhibir 
o contaminar el fraguado de todos los materiales de 
impresión Chromaclone PVS. 
Se recomienda utilizar guantes libres de polvo o de 
polietileno, o lavarse las manos a fondo y mezclar la 
masilla sin guantes.
2. Debe procurarse siempre asegurar una buena 
preparación, limpieza y control de la humedad, 
incluyendo hemorragias y saliva, para conseguir una 
impresión adecuada.
3. Con Chromaclone PVS no se producen borboteo 
o gases.
4. La desinfección puede conseguirse con cualquier 
desinfectante apropiado siguiendo los procedimientos 
del fabricante original.
5. Pueden realizarse múltiples vaciados de una 
impresión, y Chromaclone PVS es compatible con todos 
los productos de escayola, vaciado por galvanoplastia 
o yeso refractario durante hasta 15 días.
6. La temperatura afecta a todos los tiempos de 
fraguado. Todas las pruebas para los tiempos de 
trabajo y fraguado se realizaron a 72ºF/22ºC.  
La vida útil del producto es de 3 años. 
7. No lleve guantes de látex o lociones para manos 
mientras mezcla el producto. Lávese las manos y 
mezcle cantidades iguales de catalizador y base. 
COMPATIBILIDAD
El material de impresión Chromaclone PVS es un 
material de impresión de silicona del tipo adición-
reacción. No puede combinarse con materiales de 
silicona del tipo estándar o de condensación o con 
materiales de poli éter.
PRECAUCIONES GENERALES:
1.Para uso exclusivo de Profesionales.
2. Revise las instrucciones, precauciones y la FDS 
antes de comenzar el tratamiento. Utilizar sólo como 
se indica. 
3.Siempre mantenga los productos alejados del calor 
y de la luz solar.
4.Evite el contacto de las resinas con la piel. 
5.Aisle los químicos fuertes del área de tratamiento.
6.Asegúrese que el paciente no es alérgico a los 
materiales. 
7.Antes de usar en la boca, verifique que los 
materiales fluyan de la jeringa y la punta.
8.Nunca empuje con fuerza el émbolo.
9.Use las cubiertas para jeringas de Ultradent y/o 
limpie y desinfecte las jeringas entre pacientes. 

provoquent aucune réaction néfaste ni aucun effet 
secondaire pour les patients et le personnel dentaire.
REMARQUES ET PRÉCAUTIONS IMPORTANTES
La température du matériau à empreinte Chromaclone 
PVS influe sur les temps de travail. Il est recommandé 
de le conserver à une température ambiante comprise 
entre 5 et 27  C (41 et 80  F). Même dans ces limites, 
les variations de température influent sur le temps de 
travail :  Une augmentation de 2 C raccourcit le temps 
de travail de 10 à 15 secondes. Inversement, une 
augmentation de 2°C prolonge le temps de travail de 
10 à 15 secondes. Il est parfois nécessaire de réfrigérer 
le produit pour allonger les temps de travail et de 
prise. Toujours « purger » la cartouche avant chaque 
utilisation en extrudant 0,63cm de produit avant de 
fixer un nouvel embout de mélange. Cela assurera une 
distribution de base et de catalyseur frais. Pour une 
application encore plus précise, les embouts intra-
oraux Ultradent sont à votre disposition.
1. Certains agents chimiques tels que le superoxol ou 
le peroxyde d’hydrogène peuvent influer sur la prise 
de Chromaclone PVS, veillez à éliminer les résidus de 
ces produits du site d’empreinte. Les gants en latex (ou 
tout objet contenant des sulfures) et les lotions pour les 
mains peuvent inhiber ou contaminer la mise en place 
des matériaux à empreinte Chromaclone PVS. 
Nous vous recommandons d’utiliser des gants 
non poudrés ou en polyéthylène ou de vous laver 
soigneusement les mains et de mélanger le silicone 
Putty à mains nues.
2. Il faut également toujours veiller à assurer une 
bonne la préparation, la propreté et le contrôle de 
l’humidité, notamment les hémorragies et la salive, afin 
d’obtenir une empreinte adéquate.
3. Le Chromaclone PVS ne génère pas de bulle ni de gaz.
4. La désinfection peut être réalisée à l’aide d’un 
désinfectant approprié en respectant les procédures 
d’origine du fabricant.
5. Plusieurs modèles peuvent être coulés à partir d’une 
empreinte. Le Chromaclone PVS est compatible avec 
tous les produits à base de gypse, la galvanoplastie et 
les moules réfractaires jusqu’à 15 jours.
6. La température influe sur tous les temps de prise. 
Les tests des temps de travail et de prise ont été 
effectués à 22° C/ 72° F. La durée de vie du produit est 
au minimum de 3 ans. 7. Ne portez pas de gants en 
latex et n’utilisez pas de lotion pour les mains lors du 
mélange du mastic. Lavez-vous les mains et mélangez 
le catalyseur et la base à parts égales. 
COMPATIBILITÉ
Le matériau à empreinte Chromaclone PVS est un 
matériau à empreinte silicone par addition. Il ne 
doit pas être associé à d’autres matériaux en silicone 
standard ou à condensation, ni à des matériaux 
polyéther.
PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES:
1.Exclusivement réservé à l’usage professionnel.
2. Lisez les instructions, les précautions et la FTSS avant 
de commencer le traitement. Utilisez uniquement 
comme indiqué.
3.Tenir les produits à l’abri de la lumière du soleil et 
de la chaleur.
4.Eviter le contact des résines avec la peau.
5.Limiter l’application des produits aux seules zones 
de traitement.
6.S’assurer que le patient ne présente aucune allergie aux 
produits utilisés lors du traitement.
7.Tester le débit des matériaux à travers les seringues 
et les embouts d’application avant toute utilisation 
intra-buccale.
8.Ne jamais forcer sur le piston des seringues.
9.Utiliser les couvre-seringues Ultradent® et/ou 
nettoyer et désinfecter les seringues après utilisation.

Description/indications :
Thermo Clone™ PVS est un matériau à empreinte 
polyvinyl siloxane super hydrophile représentant un 
progrès considérable en prothèse.
Le Chromaclone PVS peut être utilisé pour toutes les 
empreintes finales de prothèses fixes ou amovibles 
telles que les couronnes, les bridges, les prothèses 
adjointes partielles ou totales, les implants, ainsi que 
dans les cas où la précision de l’empreinte constitue la 
préoccupation principale. Le Chromaclone PVS Putty ou 
Clone Bite peuvent être utilisés pour l’enregistrement 
de l’occlusion.
Procédure : 
CARTOUCHES :
1. Placez la cartouche dans le pistolet distributeur.
2. Immédiatement avant la prise d’empreinte retirez le 
capuchon de la cartouche et jetez-le.
3. Appuyez doucement sur le pistolet pour exprimer 
suffisamment de matériau de la cartouche pour assurer 
un écoulement régulier de la base et du catalyseur. 
(Environ 0,64 cm de matériau).
4. Fixez l’embout de mélange.
5. Pressez sur le pistolet pour extruder le produit.
6. Après utilisation, entreposez les cartouches sans 
retirer les embouts de mélange usagés afin d’éviter la 
contamination du produit restant. 
7. Toujours purger la cartouche avant chaque utilisation 
(voir point 3 ci-dessus). 
CONSEILS :
Utilisez les embouts de mélange à empreinte Ultradent 
fixés à la cartouche à empreinte avec un embout intra-
oral pour mélanger le produit et l’injecter autour de la 
préparation, ou utilisez l’embout à empreinte Ultradent 
FX et une seringue à empreinte pour injecter et polir le 
produit autour de la préparation.
VEUILLEZ NOTER :
• La température du matériau à empreinte 
Chromaclone PVS influe sur les temps de travail et 
de prise.  
Il est recommandé de le conserver à une température 
ambiante comprise entre 5 et 27  C.
• Évitez de contaminer le matériau à empreinte 
Chromaclone PVS avec des produits chimiques pouvant 
inhiber la prise (p. ex., résidus d’acrylique et de 
méthacrylate, caoutchouc latex et composants sulfurés) 
ADHÉSIF POUR PORTE-EMPREINTE UNIVERSEL 
ULTRADENT :
Il est très important d’utiliser l’adhésif pour porte-
empreinte. Pour une empreinte précise, appliquez une 
fine couche sur le porte-empreinte, y compris les bords. 
Laissez sécher l’adhésif pendant 2 minutes avant de 
réaliser l’empreinte. 
PORTE-EMPREINTES :
Nous vous recommandons d’appliquer une fine couche 
d’adhésif pour porte-empreinte sur tous les porte-
empreintes. 
DISTRIBUTION ET PISTOLET :
Le pistolet à empreinte Ultradent peut être stérilisé 
à l’aide d’un stérilisateur à chaleur, par exemple un 
autoclave STATIM, un autoclave conventionnel, un 
stérilisateur chimique à vapeur ou un stérilisateur à 
vapeur sèche. 
DÉSINFECTION :
Une fois désinsérées de la bouche, les empreintes 
doivent être rincées sous un filet d’eau froide.  Un 
trempage de 30 minutes dans un désinfectant liquide 
tel que le glutaraldéhyde (acide) à 2%, l’hypochlorite 
de sodium à 0,5-1%, le providone-iodone (phénol 
halogéné) à 0,1-1,5% ou le glutaraldéhyde (neutre) à 
0,13% n’a aucune incidence sur ses dimensions. 
MOULAGE :
L’empreinte peut être coulée immédiatement après 
avoir été désinsérée de la bouche et désinfectée.  Il 
est possible de réduire sa tension de surface en la 
lavant brièvement avec un tensioactif.  Rincez-la ensuite 
soigneusement à l’eau.  
Les matériaux à empreinte Ultradent sont compatibles 
avec l’ensemble des plâtres dentaires, des résines 
époxy et des polyuréthanes. 
CONTRE-INDICATIONS
Le produit ne présente aucune contre-indication, 
pourvu que les instructions d’emploi soient observées. 
Les matériaux à empreinte en polyvinyl siloxane ne 

Wirkungen auf Patienten und/oder zahnmedizinisches 
Personal bekannt.
WICHTIGE HINWEISE AND VORSICHTSMASSNAHMEN
Die Temperatur des Chromaclone PVS-Abformmaterials 
beeinträchtigt die Zeit für die Verarbeitung. Ideal ist die 
Aufbewahrung bei einer Raumtemperatur von 5ºC bis 
27ºC (41ºF-80ºF). Aber auch innerhalb dieser Grenzwerte 
bewirken Veränderungen der Temperatur die Zeit für 
die Verarbeitung:  Eine Temperaturerhöhung um 2ºC 
verkürzt die Verarbeitungszeit um 10 bis 15 Sekunden; 
umgekehrt bewirkt eine Temperatursenkung um 2ºC eine 
Verlängerung der Verarbeitungszeit um 10 bis 15 Sekunden. 
Eine Kühlung verlängert die Verarbeitungszeiten und 
Aushärtungszeiten. Die Kartusche vor jeder Verwendung 
immer durch Herausdrücken von 6,5cm Material „entlüften“, 
bevor eine neue Mischspitze aufgesetzt wird. Dies garantiert 
eine gleichmäßige Dosierung der Pasten mit Basis und 
Katalysator. Für noch präzisere Anwendungen bietet 
Ultradent die intraoralen Spitzen an.
1. Bestimmte chemische Stoffe wie Superoxol oder 
Wasserstoffperoxid können die Aushärtung von 
Chromaclone PVS beeinträchtigen. Gehen Sie deshalb 
beim Entfernen dieser Reststoffe vom Abformungsplatz 
vorsichtig damit um. Latexhandschuhe (oder alles, was 
Schwefel enthält) und Handlotionen können die Aushärtung 
aller Chromaclone PVS Abformmaterialien verhindern oder 
kontaminieren. 
Es werden pulverfreie oder Polyethylen-Handschuhe 
empfohlen oder waschen Sie die Hände gründlich und 
mischen Sie den Kitt mit der blanken Hand.
2. Zum Gewährleisten einer guten Präparats unter 
Berücksichtigung von Sauberkeit und Feuchtigkeitskontrolle 
einschließlich Blutung und Speichel ist auf sorgfältigen 
Umgang zu achten, um eine ausreichende Abformung 
zu erreichen.
3. Mit Chromaclone PVS tritt keine Bläschenbildung oder 
Ausgasen auf.
4. Die Desinfizierung kann mit einem geeigneten 
Desinfektionsmittel unter Beachtung der Verfahren des 
ursprünglichen Herstellers 
erreicht werden.
5. Mit Chromaclone PVS können mehrere Abgüsse aus einer 
Abformung gegossen werden und es ist bis zu 15 Tagen 
kompatibel zu allen Gips-Produkten, galvanisierten und 
feuerfesten Abgüssen.
6. Die Temperatur beeinträchtigt alle Aushärtungszeiten. Alle 
Test für Verarbeitungszeiten und Aushärtungszeiten wurden 
bei 22 C / 72 F durchgeführt. Die Haltbarkeitsdauer beträgt 
mindestens 3 Jahre. 
7. Tragen Sie beim Mischen des Kitts keine Latexhandschuhe 
oder Handlotionen. Waschen Sie die Hände und mischen 
Sie gleiche Mengen an Katalysator und Basis. 
KOMPATIBILITÄT
Chromaclone PVS Abformmaterial ist ein Silikon-
Abformmaterial mit Anlagerungsreaktion. Es darf nicht in 
Kombination mit Standard- oder kondensierenden Silikon-
Materialien oder Polyäther-Materialien verwendet werden.
ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN:
1.Nur für professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.
2. Lesen Sie die Anleitung, Vorsichtsmaßnahmen und 
Sicherheitsdatenblätter, bevor Sie mit der Behandlung beginnen. 
Nur wie angegeben verwenden.
3.Schützen Sie die Produkte vor Hitze und direktem Sonnenlicht.
4.Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschränken Sie den Einfluß stark wirkender Agenzien auf das 
Behandlungsgebiet.
6.Fragen Sie den Patient nach bekannten Allergien auf die zur 
Behandlung verwendeten Materialien.
7.Prüfen Sie den Fluß des Materials aus der Spritze und durch den 
Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren. 
8.Drücken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.
9.Verwenden Sie Ultradent-Spritzenhüllen und/oder reinigen und 
desinfizieren Sie die Spritzen nach jedem Patienten.

Beschreibung/Indikationen:
Chromaclone® PVS-Abformmaterial ist ein superhydrophiles 
Vinyl-Silikon-Abformmaterial und stellt eine 
hochinteressante neuen Fortschritt bei der Zahnersatzkunde 
dar.
Chromaclone PVS kann bei alle endgültigen Abformungen 
für festen oder entfernbaren Zahnersatz eingesetzt werden, 
unter anderem für Kronen, Brücken, Zahnprothesen, 
Teilprothesen und Implantate oder immer dann, wenn 
die Abformungsgenauigkeit eine primäre Rolle spielt. 
Chromaclone PVS-Kitt oder Clone Bite können für alle 
Bissregistrate verwendet werden. 
Verfahren: 
KARTUSCHEN:
1. Die Kartusche in die Dosierpistole einlegen.
2. Unmittelbar vor dem Abnehmen der Abformung die 
Kappe von der Kartusche abnehmen und entsorgen.
3. Den Dispenser leicht zusammendrücken, um 
ausreichend Material aus der Kartusche abzulassen, damit 
ein gleichmäßiger Fluss der Basis und des Katalysators 
gewährleistet ist. (Ca. 6,4 mm Material).
4. Die Mischkanüle anbringen.
5. Den Dispenser zusammendrücken, damit das Produkt 
herausgedrückt wird.
6. Nach dem Gebrauch die Kartusche am Ende mit 
angebrachter Mischspitze aufbewahren, um das restliche 
Material vor Kontaminierung zu schützen. 
7. Die Kartusche vor jedem Gebrauch immer entlüften 
(siehe Nummer 3 oben). 
SPITZEN:
Verwenden Sie die Mischspitzen von Ultradent als intraorale 
Spitze, die an der Kartusche angebracht sind, um das 
Material zu mischen und um das Präparat zu injizieren, oder 
verwenden Sie die FX-Spitze von Ultradent zur Abformung 
und die Abformungsspritze, um Material um das Präparat zu 
injizieren und zu glätten.
BITTE BEACHTEN SIE:
• Die Temperatur des Chromaclone PVS-Abformmaterials 
beeinträchtigt die Verarbeitungszeiten und 
Aushärtungszeiten.  
Ideal ist die Aufbewahrung bei einer Raumtemperatur von 
5ºC bis 27ºC (41ºF-80ºF)
• Vermeiden Sie eine Kontaminierung des Chromaclone 
PVS-Abformmaterials mit Chemikalien, die das Erhärten 
unterbindet  (z. B. Reste von Acryl, Methacrylat, 
Kautschuklatex und Schwefelverbindungen). ULTRADENT 
UNIVERSAL-ABDRUCKSCHIENENKLEBER:
Die Verwendung von Abdruckschienenkleber ist sehr 
wichtig. Die Abdruckschiene einschließlich der Kanten mit 
einer dünnen Schicht beschichten, um einen genauen 
Abdruck zu erreichen.  Vor Anfertigung des Abdrucks den 
Klebstoff 2 Minuten trocken lassen. 
ABDRUCKSCHIENEN:
Wir empfehlen, bei allen Abdruckschienen eine dünne 
Schicht Abdruckschienenkleber aufzutragen. 
MONTAGE VON DISPENSER UND PISTOLE:
Die Ultradent Abformpistole kann mit Sterilisatoren auf 
Hitze-Basis sterilisiert werden, einschließlich STATIM 
Druckkessel, normale Druckkessel, Sterilisatoren auf Basis 
chemischer Dampf oder trockene Hitze. 
DESINFEKTION:
Die Abformungen müssen nach der Entnahme aus 
dem Mund unter laufendem kaltem Wasser ausgespült 
werden.  Eine 30 Minuten lange Durchnässung in 
flüssigen Desinfektionsmitteln wie z. B. 2% Glutaraldehyd 
(säurehaltig), 0,5% bis 1% Natriumhypochlorit, 0,1% bis 
1,5% Providon-Iodone (halogenhaltiges Phenol) oder 0,13% 
Glutaraldehyd (neutral) stellt keine Beeinflussung der 
Oberfläche oder Abmessungen dar. 
ABGUSS:
Die Abformung kann sofort nach der Entnahme aus dem 
Mund mit nachfolgender Desinfektion gegossen werden.  
Die Oberflächenspannung wird reduziert, wenn die 
Abformung kurzzeitig mit einem Tensid abgewaschen wird.  
Anschließend ausgiebig mit Wasser ausspülen.  
Ultradent Abformmaterialien sind kompatibel mit 
allen zahnmedizinischen Steinen, Epoxidharzen und 
Polyurethanen. 
GEGENANZEIGEN
Es gibt keine Anzeigen zu bekannten Gegenanzeigen, wenn 
das Produkt ordnungsgemäß verwendet wird. Bezüglich der 
Verwendung von Vinyl-Polysiloxan-Abformmaterialien sind 
keine gesundheitsschädlichen Reaktionen oder sekundäre 

Chromaclone® PVS Impression Material

Chromaclone® PVS Material de impresión

Chromaclone® PVS Abformmaterial Chromaclone® PVS Matériau d’empreinte

Chromaclone® PVS Afdrukmateriaal Chromaclone® PVS Materiale da impronta

Technische Daten
Schweres, mittleres, 
leichtes / superleichtes, 
reguläres Wasch-Set

Verarbeitungszeit 2 min 30 sec

Gesamt-Aushärtungszeit 5 min 00 sec

Schweres, mittleres, 
leichtes / superleichtes, 
schnelles Wasch-Set

Verarbeitungszeit 1 min 15 sec

Gesamt-Aushärtungszeit 2 min 45 sec

Informations techniques

Heavy, Medium 
light, Super Light, 
prise standard

Temps de travail 2:30 min

Temps de prise total 5:00 min

Heavy, Medium 
light, Super Light, 
prise rapide

Temps de travail 1:15 min

Temps de prise total 2:45 min

Technische gegevens
Zwaar, Medium, Licht/
Bleek, Superlicht, 
Standaardset

Werktijd 2:30 min

Totale Uithardtijd 5:00 min

Zwaar, Medium, 
Licht/Bleek, 
Superlicht Snelle 
Set Totaal

Werktijd 1:15 min

Totale Uithardtijd 2:45 min

Dati tecnici
Heavy, Medium, Light/
Wash, Super Light, 
Indurimento regolare

Tempo di lavoro 2:30 min

Tempo di indurimento totale 5:00 min

Heavy, Medium, Light/
Wash, Super Light 
Indurimento rapido 
totale

Tempo di lavoro 1:15 min

Tempo di indurimento totale 2:45 min

Datos técnicos

Pesado, medio, ligero/
lavado, super ligero, 
fraguado regular

Tiempo de trabajo 2:30 min

Tiempo total de 
fraguado 5:00 min

Pesado, medio, ligero/
lavado, súper ligero 
fraguado rápido total

Tiempo de trabajo 1:15 min

Tiempo total de fraguado 2:45 min

Technical Data:
Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light Regular Set

Working Time 2:30 min

Total Setting Time 5:00 min

Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light Fast Set Total

Working Time 1:15 min

Total Setting Time 2:45 min
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Descrição/Instruções:
O Material de Impressão Chromaclone® PVS é um material 
de impressão de polissiloxano de vinilo superhidrófilo e é 
um avanço inovador em prostodoncia.
O Chromaclone PVS pode ser utilizado para todas as 
impressões finais em prostodoncia incluindo coroas, pontes, 
dentaduras, dentaduras parciais e implantes ou sempre que 
a exatidão da impressão tenha uma importância primordial. 
A massa de Chromaclone PVS ou Clone Bite pode ser 
utilizada para registar todos os tipos de mordidas. 
Procedimento: 
CARTUCHOS:
1 Coloque o cartucho na pistola dispensadora.
2 Imediatamente antes de fazer a impressão, remova a 
tampa do cartucho e eliminá-la.
3 Aperte ligeiramente o dispensador para espremer 
a quantidade de material suficiente do cartucho para 
assegurar um fluxo homogéneo da base e do catalisador. 
(Aproximadamente 1/4 pol. de material).
4 Instale a ponta misturadora.
5 Aperte o dispensador para espremer o produto.
6 Após a utilização, guarde os cartuchos com as pontas de 
mistura usadas colocadas para proteger o material restante 
conta contaminação. 
7 Purgue o cartucho antes de cada utilização (ver o número 
3 acima). 
PONTAS:
Utilize as pontas de mistura para impressão da Ultradent 
juntas aos cartuchos de impressão com a ponta intraoral 
para misturar o material e injetar em redor da preparação 
ou utilize a ponta para impressão FX da Ultradent e a seringa 
de impressão para injetar e polir o material em redor da 
preparação.
NOTA:
• A temperatura do Material de Impressão Chromaclone PVS 
afeta os tempos de trabalho e de endurecimento.  
Idealmente deverá ser mantido a uma temperatura 
ambiente de 5ºC-27ºC (41ºF-80ºF)
•Evite a contaminação do Material de Impressão 
Chromaclone PVS com produtos químicos que possam inibir 
a solidificação  (por exemplo, resíduos de acrílicos e de 
metacrilatos, borracha de látex e compostos sulfurosos). 
ADESIVO PARA MOLDEIRA ULTRADENT UNIVERSAL:
A utilização de adesivo para moldeira é muito importante. 
Para obter uma impressão precisa, cubra a moldeira com 
uma fina canada incluindo o rebordo.  Deixe o adesivo secar 
durante 2 minutos antes de fazer a impressão. 
MOLDEIRAS:
Recomendamos a aplicação de uma fina camada de adesivo 
para moldeira a todas as moldeiras.
APLICAÇÃO E CONJUNTO DA PISTOLA:
A pistola de impressão Ultradente pode ser esterilizada 
utilizando esterilizadores por calor, incluindo autoclaves 
STATIM, autoclaves convencionais, vapor químico ou 
esterilizadores por calor seco. 
DESINFEÇÃO:
A impressão deve ser lavada com água fria corrente depois 
de retirada da boca.  Mergulhar durante 30 minutos em 
desinfetantes líquidos como 2% glutaraldeído (acídico), 0,5% 
- 1% de hipoclorito de sódio, 0,1% - 1,5% providone-iodone 
(fenol halogenado) ou 0,13% glutaraldeído (neutro) não 
afetará a superfície nem as dimensões. 
FUNDIÇÃO:
A impressão pode ser fundida imediatamente após a 
remoção da boca depois da desinfeção.  A tensão superficial 
será reduzida se a impressão for lavada brevemente com um 
surfactante. Em seguida, lave bem com água.  
Os Materiais de Impressão Ultradent são compatíveis com 
todas as pedras dentárias, resinas epóxidas e poliuretanos. 
CONTRA-INDICAÇÕES
Não existem contraindicações conhecidas desde que o 
produto seja utilizado conforme indicado. Não existem 
reações nocivas conhecidas nem efeitos secundários em 
pacientes e/ou em pessoal dentário que utilizam o material 
de impressão vinil polisiloxano.
NOTAS E PRECAUÇÕES IMPORTANTES
A temperatura do Material de Impressão Chromaclone PVS 
afeta os tempos de trabalho. Idealmente deverá ser mantido 
a uma temperatura ambiente de 5ºC-27ºC (41ºF-80ºF). 
Mesmo dentro deste limites, as alterações de temperatura 
irão influenciar o tempo de trabalho:  Um aumento de 
temperatura de 2 ºC irá reduzir o tempo de trabalho em 10 a 
15 segundos; contrariamente, uma descida de temperatura 
de 2 ºC irá aumentar o tempo de trabalho em 10 a 15 
segundos. É possível refrigerar o produto para aumentar 
os tempos de trabalho e de endurecimento. Deve “purgar” 
sempre o cartucho antes de cada utilização espremendo 
cerca de 6 mm de material antes de aplicar uma ponta nova. 
Isso garante uma entrega uniforme novas das pastas de 
base e catalisador.  Para uma aplicação ainda mais exata, 
estão disponíveis pontas Ultradent Intraoral.
1. Alguns agentes químicos como o superoxol ou o peróxido 
de hidrogénio podem interferir com o endurecimento 
do Chromaclone PVS, pelo que deve ter-se o cuidado de 
remover estes materiais do local em que vai ser feita a 
impressão. As luvas de latex (ou qualquer produto que 
contenha enxofre) e as loções para as mãos podem inibir 
ou contaminar o endurecimento de todos os materiais de 
impressão Chromaclone PVS.  
Recomenda-se a utilização de luvas sem pó ou de polietileno 
ou uma boa lavagem das mãos e misturar a massa com as 
mãos desprotegidas.
2. Deve ter-se sempre cuidado para garantir uma boa 
preparação, limpeza e controlo da humidade incluindo de 
hemorragias e saliva para obter uma impressão adequada.
3. Não ocorrem bolhas nem libertação de gases com o 
Chromaclone PVS.
4. A desinfeção pode ser feita com um desinfetante 
adequado seguindo os procedimentos recomendados 
pelo fabricante. 
5. Podem ser fundidos vários moldes a partir de uma impressão 
e o Chromaclone PVS é compatível com todos os produtos de 
gesso, eletrorevestimentos e moldes refratários até 15 dias.
6. A temperatura afeta todos os tempos de endurecimento. 
Todos os testes para os tempos de trabalho e de 
endurecimento foram realizados a 72 ºF / 22ºC. O prazo de 
validade é de pelo menos 3 anos. 
7. Não use luvas de latex ou loções para as mãos quando 
misturar a massa. Lave as mãos e misture quantidades 
iguais de catalisador e base. 
COMPATIBILIDADE
O Material de Impressão Chromaclone PVS é um material 
impressão de silicone do tipo reação de adição. Não pode 
ser combinado com materiais do tipo silicone standard ou 
de condensação ou materiais poliéter.
PRECAUÇÕES GERAIS:
1.Somente para uso profissional.
2. Examine as instruções, precauções e SDS antes de iniciar 
o tratamento. Use apenas como indicado.
3.Manter os produtos longe do calor e da luz solar directa.
4.Evitar contacto com a pele. 
5.Aplicar substâncias químicas fortes só na área de tratamento.
6.Confirmar se os pacientes não tem alergías aos materiais 
utilizados. 
7.Testar o escoamento dos materiais através da seringa e 
ponta antes da aplicação intraoral.
8.Nunca forçar os êmbolos da seringa. 
9.Utilizar protectores de seringa Ultradent e/ou desinfectar 
seringas entre cada tratamento. 

Tuotekuvaus/käyttötarkoitus:
Chromaclone® PVS -jäljennösaine on superhydrofiilinen 
vinyyli-polysiloksaani muotoilumateriaali, joka on uusi 
hieno edistysaskel protetiikan alalla.
Chromaclone PVS:ää voidaan hyödyntää niin pysyvien 
kuin irrotettavien protetiikkojen, kuten kruunujen, 
siltojen, tekohampaiden, osittaisten hammasproteesien, 
tai implanttien lopulliseen muotoiluun tai milloin tahansa 
muototarkkuus on erityisen tärkeää. Chromaclone PVS 
-kittiä tai Clone Bite -ainetta voidaan käyttää kaikenlaisten 
hammasjäljennösten yhteydessä 
Toimenpiteet: 
PATRUUNAT:
1. Lataa patruuna annosteluruiskuun.
2. Avaa patruunan korkki juuri ennen muotoilua ja heitä 
se pois.
3. Purista annostelijaa sen verran, että ainetta vuotaa 
hieman ulos. Näin varmistetaan sekä pohja- että 
katalyyttiaineen tasainen virtaus. (Noin 6,35mm:n [1/4 
in.] verran materiaalia)
4. Kiinnitä sekoituskärki
5. Purista annostelijaa tuotteen ulos saamiseksi.
6. Käytön jälkeen, säilytä patruunat pystyssä käytetyn 
sekoituskärjen ollessa vielä paikoillaan, jotta vältytään 
jäljellä olevan aineen kontaminaatiolta. 
7. Vuodata patruuna ennen jokaista käyttökertaa (katso 
kohta 3). 
VINKKEJÄ:
Käytä aineen sekoittamiseen massa patruunan mukana 
tulevaa Ultradent Impression -sekoituskärkeä intra-
oraalisen kärjen kanssa ja ruiskuta ympäri preparaattia. 
Vaihtoehtoisti voit käyttää Ultradent Impression 
FX -kärkeä ja jäljennösaineruiskua materiaalin 
ruiskuttamiseen ja kiilottamiseen ympäri preparaattia.
HUOMIOI:
•Chromaclone PVS -jäljennösaineen lämpötila vaikuttaa 
sen työstö- ja kovetusaikaan.  
•Sen ihanteellinen säilytyslämpötila on huoneen 
lämmössä, 5-27˚C (41-80˚F) asteen välillä.
•Vältä Chromaclone PVS -jäljennösaineen saastuttamista 
aineilla, jotka saattavat estää kovettumisen  (esim. akryyli- 
ja metakrylaattijäämät, lateksikumi ja rikkiyhdisteet) 
ULTRADENT UNIVERSAALI ASETINLIIMA:
Asetinliiman käyttö on erittäin tärkeää. Tarkan 
jäljennöksen saamiseksi, levitä asettimelle ohut kerros 
(mukaanlukien reunat). Anna liiman kuivua 2 minuutin 
ajan ennen jäljennöksen ottoa. 
ASETTIMET:
Suosittelemme ohuen liima kerroksen levittämistä kaikille 
asettimille. 
ANNOSTELU JA ASEEN KOKOAMINEN:
Ultradent-jäljennösaine ase voidaan steriloida lämpö 
sterilointilaitteilla, mukaan lukien STATIM autoklaavit, 
tavalliset autoklaavit, kemiallinen höyry tai kuivalämpö 
sterilointilaitteilla. 
DESINFIOINTI:
Jäljennös tulee huuhdella kylmällä, juoksevalla vedellä 
suusta poiston jälkeen.  30 minuutin liotus nestemäisessä 
desinfiontiaineessa, kuten 2%:n glutaraldehydi (hapan), 
0,5 - 1%:n natriumhypokloriitti, 0,1 - 1,5%:n povidoni-jodi 
(halogenoitu fenoli) tai 0,13%:n glutaraldehydi (neutraali), 
ei tee vaikutusta pintaan tai mittasuhteisiin. 
VALU:
Jäljennös voidaan tehdä heti suusta poistamisen 
ja desinfioinnin jälkeen.  Pintajännitys pienenee 
jos jäljennös huuhtaistaan pinta-aktivointiaineella. 
Huuhtele huolellisesti vedellä sen jälkeen. Ultradent 
Impression-jäljennösaineet ovat yhteensopivia kaikkien 
hammaskivien, epoksihartsien ja polyuretaanien kanssa. 
KONTRAINDIKAATIOT
Ei tunnettuja kontraindikaatioita, kun tuotetta 
käytetään ohjeiden mukaisesti. Ei tunnettuja haitallisia 
reaktioita tai toissijaisia vaikutuksia potilailla ja/tai 
hoitohenkilökunnalla käytettäessä vinyyli-polysiloksaani 
jäljennösaineita.
TÄRKEÄT HUOMAUTUKSET JA VAROTOIMET
Chromaclone PVS -jäljennösaineen lämpötila vaikuttaa 
sen työstöaikaan. Sen ihanteellinen säilytyslämpötila 
on huoneen lämmössä, 5-27˚C (41-80˚ F) asteen välillä. 
Lämpötilan vaihtelu, vaikkakin ihanteellisen lämpötilan 
rajoissa, vaikuttaa sen työstöaikaan:  2˚C asteen 
lämpötilan nousu lyhentää työstöaikaa 10-15 sekunnilla, 
kun taas 2˚C asteen lämpötilan lasku pidentää työstöaikaa 
10-15 sekunnilla. Voidaan säilyttää jääkaapissa työstö- ja 
kovetusajan pidentämiseksi. ”Vuodata” patruuna jokaisen 
käyttökerran alussa puristamalla ainetta ulos noin 6mm:n 
verran ennen uuden sekoituskärjen asettamista. Tämä 
varmistaa tuoreen pohja-aineen ja katalyytin tasaisen 
annostelun. Vielä tarkempaan annosteluun on saatavilla 
Ultradent Intraoraali kärkiä.
1. Tietyt kemialliset aineet, kuten superoksoli tai 
vetyperoksidi saattavat vaikuttaa Chromaclone PVS:n 
kovettumiseen. Näiden aineiden jäämien poistamiseen 
alueelta tulisi kiinnittää erityistä huomiota. Lateksi (tai 
mitkä tahansa rikkiä sisältävät) käsineet ja käsivoiteet 
voivat estää tai kontaminoida Chromaclone PVS 
-jäljennösaineen kovettumisen. 
Suositellaan käytettävän puuterittomia tai polyeteeni 
käsineitä, tai pesemään kädet huolellisesti ja 
sekoittamaan seos paljain käsin.
2. Asianmukaiseen hoitoon kuuluu huolellinen 
valmistelu, puhtauden ylläpito ja kosteuden kontrollointi 
(mukaanlukien verenvuoto ja sylki) riittävän jäljennöksen 
saavutettamiseksi.
3. Chromaclone PVS:n käyttöön ei liity kuplintaa.
4. Desinfionti voidaan suorittaa millä tahansa 
asianmukaisella desinfiontiaineella seuraten valmistajan 
käyttöohjeita.
5. Jäljennöstä voidaan käyttää useiden valoksien 
tekemiseen ja Chromaclone PVS on yhteensopiva kaikkien 
kipsituotteiden sekä galvanoitujen ja tulenkestävien 
valosten kanssa 15 päivän ajan.
6. Lämpötila vaikuttaa kovetusaikaan. Kaikki testaus 
työstö- ja kovetusaikaa koskien on tehty 22˚C (72˚F) asteen 
lämpötilassa. Tuotteen säilyvyys on vähintään 3 vuotta. 
7. Älä käytä kittiä sekoittaessa lateksikäsineitä tai 
käsirasvaa. Pese kädet ja yhdistä samanverran sekä 
katalyytti- että pohja-ainetta. 
YHTEENSOPIVUUS
Chromaclone PVS -jäljennösaine on lisäys-reaktio 
tyyppinen silikonimallimassa. Sitä ei tule yhdistää 
normaali tai kondensaatio tyyppisten silikonimateriaalien 
tai polyeteerimateriaalien kanssa.
YLEISET OHJEET:
1.Vain ammattikäyttöön.
2. Lue ohjeet, varotoimia koskevat kohdat sekä 
käyttöturvallisuustiedote ennen hoidon aloittamista Käytä 
vain ohjeissa mainitulla tavalla.
3.Säilytä tuote lämmöltä ja auringonvalolta suojattuna.
4.Vältä ihokoskwetusta resiinin kanssa.
5.Eristä käsiteltävä alue vahvoista kemikaaleista.
6.Varmista että potilaalla ei ole todettuja allergioita 
hoitoimen piteessä käytettäville aineille.
7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja kärjestä 
ennen materiaalin käyttöä intraoraalisesti. 
8.Älä käytä liikaa voimaa painaessasi ruiskun mäntää.
9.Käytä Ultradent® ruiskunsuojaa ja/tai puhdista ruisku 
potilaiden välillä.

Περιγραφή/Ενδείξεις:
Το υλικό επιτύπωσης Chromaclone® PVS είναι ένα υλικό 
αποτύπωσης υπερυδρόφιλου βινυλοπολυσιλοξανίου και είναι μια 
συναρπαστική νέα πρόοδος στην προσθετική.
Το Chromaclone PVS μπορεί να χρησιμοποιηθεί για όλες τις 
τελικές εντυπώσεις για σταθερά ή αφαιρούμενα προσθετικά, 
συμπεριλαμβανομένων κορωνών, γεφυρών, οδοντοστοιχιών, 
μερικών οδοντοστοιχιών και εμφυτευμάτων ή όποτε η ακρίβεια 
της επιτύπωσης είναι πρωταρχικής σημασίας. Το Chromaclone 
PVS putty ή το Clone Bite μπορεί να χρησιμοποιηθεί για όλες τις 
καταχωρίσεις μαστίχας. 
Διαδικασία: 
ΦΥΣΙΓΓΙΑ:
1.Φορτώστε το φυσίγγιο στο πιστόλι διανομής.
2.Αμέσως πριν από τη λήψη της επιτύπωσης, αφαιρέστε το πώμα 
του φυσιγγίου και απορρίψτε το.
3.Τραβήξτε απαλά τον διανομέα για να εξατμιστεί αρκετό υλικό από 
το φυσίγγιο για να εξασφαλιστεί η ομαλή ροή της βάσης και του 
καταλύτη. (Γύρω στο 1/4 ίντσας υλικού).
4.Προσαρτήστε το ρύγχος ανάμιξης.
5.Πιέστε τον διανομέα για να εξωθήσετε το προϊόν.
6.Μετά τη χρήση, φυλάξτε τα φυσίγγια στο τέλος με τις 
χρησιμοποιημένες άκρες ανάμιξης που είναι προσαρτημένες για να 
προστατέψετε τα υπολείμματα από τη μόλυνση. 
7.Αφήστε να αιμορραγεί το φυσίγγιο πριν από κάθε χρήση (βλέπε 
τον αριθμό 3 παραπάνω). 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ:
Χρησιμοποιήστε τα άκρα ανάμιξης επιτύπωσης Ultradent που 
είναι προσαρτημένα σε φυσίγγιο επιτύπωσης με ενδοστοματική 
άκρη για να αναμίξετε το υλικό και να κάνετε ένεση γύρω από την 
προετοιμασία ή να χρησιμοποιήσετε το ρύγχος τύπου Ultradent’s 
Impression FX για την έγχυση και τη λείανση υλικού γύρω από το 
παρασκεύασμα.
ΠΑΡΑΚΑΛΕΙΣΤΕ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΣΕΤΕ ΤΑ ΕΞΗΣ:
•Η θερμοκρασία του υλικού επιτύπωσης Chromaclone PVS 
επηρεάζει τους χρόνους λειτουργίας και ρύθμισης.  
Στην ιδανική περίπτωση θα πρέπει να διατηρείται σε θερμοκρασία 
δωματίου 5ºC-27ºC (41ºF-80ºF)
•Αποφύγετε να μολύνετε το υλικό επιτύπωσης Chromaclone 
PVS με χημικά που θα μπορούσαν να εμποδίσουν το σετ  (π.χ. 
υπολείμματα ακρυλικού και μεθακρυλικού, ελαστικό λάτεξ και 
ενώσεις θείου). 
ΣΥΓΚΟΛΛΗΤΙΚΟΣ ΔΙΣΚΟΣ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ ULTRADENT:
Η χρήση του συγκολλητικού δίσκου είναι πολύ σημαντική. Για μια 
ακριβή επιτύπωση, κάντε επίχριση του δίσκου με ένα λεπτό στρώμα 
που περιλαμβάνει την άκρη.  Αφήστε το συγκολλητικό να στεγνώσει 
για 2 λεπτά πριν να κάνετε επιτύπωση. 
ΔΙΣΚΟΙ:
Συνιστούμε την εφαρμογή ενός λεπτού στρώματος συγκολλητικού 
για δίσκους σε όλους τους δίσκους. 
ΔΙΑΝΟΜΗ ΚΑΙ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΙΣΤΟΛΙΟΥ:
Το πιστόλι Ultradent Impression μπορεί να αποστειρωθεί 
με αποστειρωτές θερμότητας, συμπεριλαμβανομένων των 
αυτόκλειδων STATIM, συμβατικών αυτόκλειδων, χημικών ατμών ή 
αποστειρωτών ξηρής θέρμανσης. 
ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ:
Οι επιτυπώσεις πρέπει να ξεπλένονται κάτω από κρύο τρεχούμενο 
νερό μετά την αφαίρεση από το στόμα.  Το μούλιασμα για 30 λεπτά 
σε υγρά απολυμαντικά όπως η γλουταραλδεϋδη 2%(όξινο), το 
υποχλωριώδες νάτριο 0,5% -1%, η προβιδόνη-ιωδόνη 0,1% -1,5% 
(αλογονωμένη φαινόλη) ή η γλουταραλδεΰδη 0,13% (ουδέτερο) δεν 
θα επηρεάσουν την επιφάνεια ή τις διαστάσεις. 
ΧΥΤΕΥΣΗ:
Η επιτύπωση μπορεί να χυθεί αμέσως μετά την απομάκρυνση 
από το στόμα ΄με επακόλουθη απολύμανση.  Η επιφανειακή 
τάση θα μειωθεί εάν η επιτύπωση εκπλυθεί σύντομα με κάποιο 
επιφανειοδραστικό.  Ξεπλύνετε καλά στη συνέχεια με νερό.  
Τα υλικά επιτύπωσης Ultradent είναι συμβατά με όλες τις οδοντικές 
πέτρες, τις εποξειδικές ρητίνες και τις πολυουραιθάνες. 
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις οδηγίες. Δεν υπάρχουν γνωστές 
βλαβερές αντιδράσεις ή δευτερογενείς επιδράσεις σε ασθενείς ή 
/ και σε οδοντιατρικό προσωπικό με τη χρήση υλικών επιτύπωσης 
βινυλοπολυσιλοξανίου.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
•Η θερμοκρασία του υλικού επιτύπωσης Chromaclone PVS 
επηρεάζει τον χρόνο λειτουργίας. Στην ιδανική περίπτωση θα 
πρέπει να διατηρείται σε θερμοκρασία δωματίου μεταξύ 5ºC-27ºC 
(41ºF-80ºF). Ακόμη και εντός αυτών των ορίων, οι αλλαγές στη 
θερμοκρασία θα επηρεάσουν τον χρόνο λειτουργίας:  Μια αύξηση 
της θερμοκρασίας κατά 2° C θα μειώσει το χρόνο λειτουργίας σε 
10-15 δευτερόλεπτα. αντίθετα, η μείωση της θερμοκρασίας κατά 
2 ° C θα επιμηκύνει το χρόνο λειτουργίας σε 10-15 δευτερόλεπτα. 
Μπορείτε να καταψύξετε για να αυξήσετε τους χρόνους λειτουργίας 
και ρύθμισης. Αφήστε πάντοτε να «αιμορραγεί» το φυσίγγιο πριν 
από κάθε χρήση εξωθώντας κατά ένα τέταρτο της ίντσας υλικού 
πριν από την εφαρμογή ενός ολοκαίνουργιου ρύγχους ανάμιξης. 
Πράγμα που θα διασφαλίσει την ομοιόμορφη διανομή φρέσκων 
βάσεων και πάστας καταλύτη. Για μια ακόμα πιο πιστή εφαρμογή, 
τα ενδοστοματικά ρύγχη της Ultradent είναι διαθέσιμα.
1.Ορισμένοι χημικοί παράγοντες όπως η υπεροξόλη ή το 
υπεροξείδιο του υδρογόνου μπορεί να επηρεάσουν το σετ του 
Chromaclone PVS, πρέπει λοιπόν να ληφθεί μέριμνα για την 
απομάκρυνση των υπολειμματικών αυτών υλικών από τον τόπο της 
επιτύπωσης. Τα γάντια από λατέξ (ή οτιδήποτε περιέχει θείο) και οι 
λοσιόν χειρός μπορούν να εμποδίσουν ή να μολύνουν τη ρύθμιση 
όλων των υλικών επιτύπωσης Chromaclone PVS. 
Συνιστώνται γάντια χωρίς σκόνη ή γάντια πολυαιθυλενίου, 
συνιστάται επίσης να πλένετε καλά τα χέρια σας και να ανακατεύετε 
τον στόκο με γυμνά τα χέρια.
2.Πρέπει να λαμβάνεται πάντοτε η δέουσα μέριμνα για την καλή 
προετοιμασία, την καθαριότητα και τον έλεγχο της υγρασίας, 
συμπεριλαμβανομένης της αιμορραγίας και του σάλιου, 
προκειμένου να επιτευχθεί μια επαρκής επιτύπωση.
3.Δεν υπάρχει δημιουργία φυσαλίδων ή έκλυση αερίου με το 
Chromaclone PVS.
4.Η απολύμανση μπορεί να πραγματοποιηθεί με το οποιοδήποτε 
κατάλληλο απολυμαντικό, ακολουθώντας του αρχικού 
κατασκευαστή τις οδηγίες.
5.Πολλαπλά εκμαγεία μπορούν να εκχυθούν από μια επιτύπωση 
και το Chromaclone PVS είναι συμβατό με όλα τα προϊόντα γύψου, 
ηλεκτροπλατίνας και πυρίμαχων εκμαγείων για έως και 15 ημέρες.
6.Η θερμοκρασία επηρεάζει όλους τους χρόνους ρύθμισης. Όλες οι 
δοκιμές για τους χρόνους λειτουργίας και ρύθμισης έγιναν στους 
72° F/ 22°C. Ο χρόνος ημιζωής ανέρχεται τουλάχιστον σε 3 έτη. 
7.Μην φοράτε γάντια από λατέξ και μη βάζετε λοσιόν χειρός 
ενώ αναμιγνύετε το στόκο. Πλένετε τα χέρια και ανακατεύετε ίσες 
ποσότητες καταλύτη και βάσης. 
ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Το υλικό επιτύπωσης Chromaclone PVS είναι ένα υλικό επιτύπωσης 
σιλικόνης τύπου αντίδρασης προσθήκης. Δεν επιτρέπεται να 
συνδυαστεί με υλικά σιλικόνης πρότυπου ή συμπυκνωμένου τύπου 
ή με πολυαιθερικά υλικά.
ΓENIKEΣ ΠPOΦYΛΑEIΣ:
1.Για επαγγελµατική χρήση µόvo.
2. Αναθεωρήστε τις οδηγίες, τις προφυλάξεις και το SDS προτού 
ξεκινήσετε τη θεραπεία. Χρησιμοποιήστε το μόνο σύμφωνα με 
τις οδηγίες.
3.Φυλάτε τα πρoίόvτα από την έκθεσή τoυς στo ηλιακό φως ή σε 
θερµότητα.
4.Aπoφύγετε την επαφή της ρητίvης µε τo δέρµα.  
5.Περιoρίστε την επαφή των ισχυρώv χηµικών µόvo στηv περιoxή 
της θεραπείας.  
6.Nα επιεαιώσετε ότι ο ασθενής δεν έxει καµµιά γνωστή αλλεργική 
αντiδραση στα υλικά της θεραπεiας.
7.Nα δοκιµάσετε τη ροή των υλικών από τη σύριγγα και το ρύγχος 
πριν‑τα χρησιµοποιήσετε ενδοστοµατικά.
8.Mην πιέετε ποτέ µε δύναµη το έµολο της σύριγγας.
9.Να χρησιµοποιείτε τα προστατευτικά καλύµµατα συριγγών της 
Ultradent και vα καθαρίετε και vα απoλυµαίνετε τiς σύριγγες µεταύ 
των ασθενών.

Beskrivning/Indikationer:
Avtrycksmaterialet Chromaclone® PVS är ett 
superhydrofilt avtrycksmaterial av vinylpolysiloxan och ett 
spännande nytt framsteg inom protetiken.
Chromaclone PVS kan användas för alla slutgiltiga avtryck 
för fixerade eller uttagbara protetikarbeten inklusive 
kronor, broar, proteser, delproteser och implantat 
eller närhelst precisionen i avtrycket är av största vikt. 
Chromaclone PVS-kitt eller Clone Bite kan användas för 
alla bettavtryck. 
Procedurtyp: 
PATRONER:
1. Ladda patronen i dispenseringssprutan.
2. Ta precis innan avtrycket görs av locket på patronen 
och kasta bort det.
3. Tryck försiktigt på sprutan för att ur patronen pressa ut 
tillräckligt med material för att sedan garantera ett jämnt 
flöde av bas och katalysator. (Drygt 1/2 cm material.)
4. Fäst blandningsspetsen.
5. Tryck på sprutan för att pressa ut produkten.
6. Förvara efter användning patronerna stående med de 
använda blandningsspetsarna påsatta för att skydda det 
återstående materialet mot kontamination. 
7. Pressa alltid ut lite material ur patronen före varje 
användning (se punkt 3 ovan). 
TIPS:
Använd Ultradents Impression Mixing Tips fästa på 
avtryckspatronen med intraoral spets för att blanda 
material och injicera runt preparationen eller använd 
Ultradents Impression FX Tip och avtrycksspruta för att 
injicera och stryka ut material runt preparationen.
OBSERVERA:
•Temperaturen i Chromaclone PVS Impression Material 
påverkar arbets- och härdningstiderna.  
Idealiskt är att materialet hålls vid rumstemperatur 
5 ºC–27 ºC (41 ºF-80 ºF)
•Undvik att kontaminera Chromaclone PVS Impression 
Material med kemikalier som kan hämma härdningen  
(t.ex. akrylat- och metakrylatrester, latexgummi och 
svavelföreningar). 
ULTRADENT UNIVERSAL TRAY ADHESIVE:
Användningen av limmet för skedar är mycket viktigt. 
För ett exakt avtryck ska skeden dras över med ett tunt 
lager, inklusive kanten. Låt limmet torka i 2 minuter innan 
avtrycket görs.
SKEDAR:
Vi rekommenderar applicering av ett tunt lager av skedlim 
på alla skedar. 
DISPENSERINGSSPRUTA:
Ultradent Impression Gun kan steriliseras 
i värmesterilisator, t.ex. STATIM-autoklaver, 
konventionella autoklaver, kemisk desinfektion eller 
torrvärmesterilisatorer. 
DESINFEKTION:
Avtrycken bör sköljas under kallt rinnande vatten efter att 
de avlägsnats ur munnen. Nedsänkning under 30 minuter 
i flytande desinfektionsmedel såsom 2 % glutaraldehyd 
(sur), 0,5 %–1 % natriumhypoklorit, 0,1 %–1,5 % joderad 
povidon (halogenerad fenol) eller 0,13 % glutaraldehyd 
(neutral) påverkar inte yta eller dimensioner. 
GJUTNING:
Avtrycket kan gjutas genast efter avlägsnade ur munnen 
efter desinficering. Ytspänningen reduceras om avtrycket 
sköljs kort med ett ytaktivt ämne. Skölj noga efteråt 
med vatten.
Ultradents avtrycksmaterial är kompatibla med alla 
dentala hårdgips, epoxyhartser och polyuretaner. 
KONTRAINDIKATIONER
Det finns inga kända kontraindikationer när produkten 
används som anvisat. Det finns inga kända farliga 
reaktioner eller sekundära effekter hos patienter och/
eller tandläkarpersonal som använder avtrycksmaterial 
av polysiloxan.
VIKTIGA ANMÄRKNINGAR OCH 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Temperaturen i avtrycksmaterialet Chromaclone PVS 
påverkar arbetstiden. Idealiskt är att det hålls vid 
rumstemperatur mellan 5 och 27 °C (41-80 ˚F). Även inom 
dessa gränser påverkar förändringar i temperaturen 
arbetstiden:  En temperaturökning med 2 ˚C förkortar 
arbetstiden med 10–15 sekunder; omvänt förlänger en 
temperaturminskning med 2 ˚C arbetstiden med 10–15 
sekunder. Du kan kyla materialet för att förlänga arbets- 
och härdningstiden. “Blöd” alltid patronen före varje 
användning genom att pressa ut drygt en halv centimeter 
material före montering av en ny blandningsspets. Detta 
garanterar en jämn dispensering av färska bas- och 
katalysatorpastor. För en ännu mer exakt applicering 
finns Ultradents intraorala spetsar.
1. Vissa kemikalier såsom superoxol eller väteperoxid 
kan interferera med härdningen av Chromaclone PVS. 
Man bör därför vara noga med att avlägsna sådana 
kvarvarande material från avtrycksstället. Latexhandskar 
(eller annat som innehåller svavel) och handbalsam 
kan hämma eller kontaminera härdningen av alla 
avtrycksmaterial av typ Chromaclone PVS. 
Puderfria eller handskar av polyetylen rekommenderas. 
Eller så bör händerna noga tvättas och kittet blandas 
med bara händer.
2. För att få ett korrekt avtryck måste man alltid vara 
noga med att säkerställa bra preparation, renlighet och 
fuktighetskontroll inklusive blödning och saliv.
3. Chromaclone PVS avger ej bubblor eller gas.
4. Desinfektion kan göras med alla lämpliga 
desinfektionsmedel med tillämpning av tillverkarens 
procedurer.
5. Multipla modeller kan fås från ett avtryck, och 
Chromaclone PVS är kompatibelt med alla gipsprodukter, 
elektroplätering och eldfasta modeller i upp till 15 dagar.
6. Temperaturen påverkar alla härdningstider. Alla tester 
av arbets- och härdningstider gjordes vid 22 °C/72 ˚F.
Hållbarhetstiden är minst 3 år. 
7. Använd inte latexhandskar eller handbalsam vid 
blandning av kittet. Tvätta händerna och blanda lika 
mängder katalysator och bas. 
KOMPATIBILITET
Chromaclone PVS Impression Material är ett 
silikonavtrycksmaterial av typ addition-reaction. Det får 
inte kombineras med silikonmaterial av standard- eller 
condensation-typ eller med polyetermaterial.
GENERELLA FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
1.Enbart för professionellt bruk.
2. Läs igenom instruktionerna, försiktighetsåtgärderna 
och säkerhetsdatabladet innan behandlingen påbörjas. 
Använd endast i enlighet med anvisningarna.
3.Håll produkten borta från värme och solljus. 
4.Undvik hudkontakt med harts. 
5.Håll behandlingsområdet isolerat från starka kemikalier.
6.Kontrollera att patienten inte är allergisk mot 
behandlingsmaterialet.
7.Testa att materialet flyter fritt ur sprutans spets före 
användning intraoralt.
8.Forcera aldrig kolven ner i sprutan.
9.Använd Ultradent sprutskydd och/eller rengör sprutor 
mellan patienter. 

Beskrivelse/indikationer:
Chromaclone® PVS aftryksmateriale er et superhydrofilt 
aftryksmateriale i vinylpolysiloxan og er et spændende nyt 
fremskridt inden for protetik.
Chromaclone PVS kan anvendes til alle endelige aftryk 
for fast eller aftagelig protetik, herunder kroner, broer, 
tandproteser, delproteser og implantater eller når 
som helst aftrykkets præcision er afgørende vigtig. 
Chromaclone PVS-putty eller Clone Bite kan bruges til alle 
registreringer af bid. 
Procedure: 
PATRONER:
1. Læg patronen i dispenseringspistolen.
2. Fjern patronhætten, og kasser produktet umiddelbart 
før aftrykket tages.
3. Klem dispenseren forsigtigt, så der udledes nok 
materiale fra patronen for at sikre en jævn strøm af 
basen og katalysatoren. (Ca. 6,50 mm (1/4 tomme) af 
materialet).
4. Sæt blandespidsen på.
5. Klem dispenseren for at ekstrudere produktet.
6. Efter brug, gem patronerne på enden med de 
anvendte blandespidser fastsat for at beskytte de 
resterende materialer mod forurening. 
7. Udled altid materiale fra patronen før hver anvendelse 
(se nummer 3 ovenfor). 
SPIDSER:
Brug Ultradent® Impression-blandespidser fastsat 
på aftrykspatronen med intraoral spids for at blande 
materialet, og indsprøjt omkring præparatet, eller brug 
Ultradent’s Impression FX-spids og aftrykssprøjte for at 
injicere og polere materiale omkring præparatet.
BEMÆRK:
• Temperaturen i Chromaclone PVS-aftryksmateriale 
påvirker arbejds- og afbindingstiderne.  
Det skal ideelt holdes ved stuetemperatur på mellem 5 
ºC-27 ºC (41 ºF-80 ºF)
• Undgå at forurene Chromaclone PVS-aftryksmaterialet 
med kemikalier, der kan hæmme afbindingen  
(f.eks. akryl- og methacrylatrester, latexgummi og 
svovlforbindelser). 
ULTRADENT UNIVERSEL FORMLIM:
Det er meget vigtigt at bruge formlimen. For et præcist 
aftryk skal man smøre formen, inklusiv kanterne, med et 
tyndt lag.  Lad limen tørre i 2 minutter, før aftrykket tages. 
FORME:
Vi anbefaler, at alle forme påføres et tyndt lag formlim. 
DISPENSERING OG MONTAGE AF PISTOL:
Ultradent Impression Gun kan steriliseres ved at bruge 
varmesterilisatorer, herunder STATIM-autoklaver, 
konventionelle autoklaver, kemiske dampe, eller 
varmluftssterilisatorer. 
DESINFEKTION:
Aftrykkene skal skylles under rindende koldt vand 
efter fjernelse fra munden.  En nedsænkning i 30 
minutter i flydende desinfektionsmidler, såsom 2 % 
glutaraldehyd (sur), 0,5 - 1 % natriumhypochlorit, 
0,1 - 1,5 % povidonjod, (halogeneret fenol) eller 0,13 % 
glutaraldehyd (neutral) vil ikke påvirke overfladen eller 
dimensionerne. 
STØBNING:
Aftrykket kan hældes umiddelbart efter fjernelse fra 
munden efter desinfektion.  Overfladespænding vil blive 
reduceret, hvis aftrykket kortvarigt udvaskes med et 
overfladeaktivt middel.  Skyl grundigt med vand bagefter.  
Ultradent aftryksmaterialer er kompatible med alle 
tandsten, epoxyharpikser og polyuretaner. 
KONTRAINDIKATIONER
Der er ingen kendte bivirkninger, når produktet bruges 
som angivet. Der er ingen kendte skadelige reaktioner 
eller sekundære effekter på patienter og/eller personale 
ved brug af vinylpolysiloxan-baserede aftryksmaterialer.
VIGTIGE BEMÆRKNINGER OG FORHOLDSREGLER
Temperaturen i Chromaclone PVS-aftryksmateriale 
påvirker arbejdstiden. Den skal ideelt set være 
stuetemperatur på mellem 5-27 ˚C (41-80 ˚F). Selv 
inden for disse grænser, vil ændringer i temperatur 
påvirke arbejdstiden:  En temperaturstigning på 2 ˚C vil 
forkorte arbejdstiden med 10-15 sekunder; omvendt vil 
et temperaturfald på 2 ˚C forlænge arbejdstiden med 
10-15 sekunder. Produktet kan stilles i køleskabet for at 
øge arbejds- og afbindingstiden. Udled altid materiale 
fra patronen før hver anvendelse ved at ekstrudere ca. 
6,50 mm (1/4 tomme) af materialet før en ny blandespids 
anvendes. Dette vil sikre en ensartet dispensering af frisk 
base og katalysatorpasta. For en endnu mere præcis 
anvendelse fås Ultradent® intraorale spidser.
1. Visse kemiske stoffer, såsom superoxol eller 
hydrogenperoxid, kan forstyrre afbindingen af 
Chromaclone PVS, og det skal derfor sikres, at disse 
restmaterialer fjernes fra aftryksstedet. Latexhandsker 
(eller ethvert materiale, der indeholder svovl) og 
håndcreme kan hæmme eller forurene afbindingen af alle 
Chromaclone PVS-aftryksmaterialer. 
Det anbefales at bruge pudderfrie eller 
polyethylenhandsker eller vaske hænderne grundigt og 
blande putty med de bare hænder.
2. Man skal altid være omhyggelig med at sikre god 
præparation, renlighed, og fugtkontrol, herunder 
blødning og spyt, for at opnå et egnet aftryk.
3. Der er ingen bobler eller afgasning med Chromaclone PVS.
4. Desinfektion kan ske med ethvert egnet 
desinfektionsmiddel ved at følge den oprindelige 
producents procedurer.
5. Flere afstøbninger kan hældes fra et aftryk og 
Chromaclone PVS er kompatibelt med alle gipsprodukter, 
galvaniseringsbaserede og refraktære afstøbninger i 
op til 15 dage.
6. Temperaturen påvirker alle afbindingstider. Alle tests 
og afbindingstider blev udført ved 72 ˚F/22 ˚C.  
Holdbarheden er mindst 3 år. 
7. Brug ikke latexhandsker eller håndcreme, når putty 
blandes. Vask hænderne, og bland lige dele af katalysator 
og base. 
KOMPATIBILITET
Chromaclone PVS-aftryksmateriale er 
silikoneaftryksmateriale til yderligere reaktion. Det må 
ikke kombineres med silikonematerialer af standard eller 
kondenstype eller polyethermaterialer.
GENERELLE FORHOLDSREGLER: 
1.Kun til professionelt brug.
2. Læs vejledningerne, forholdsreglerne og 
sikkerhedsdatabladene, inden behandlingen 
påbegyndes. Må kun anvendes som angivet.
3.Udsæt ikke produktet for varme og sollys. 
4.Undgå hudkontakt med resiner.
5.Isoler stærke kemikalier til behandlingsområdet.
6.Få bekræftet at patienten ikke har kendte allergier mod 
de produkter, der anvendes ved behandlingen. 
7.Check at materialet flyder frit fra sprøjte og spids før 
brug intraoralt.
8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i 
funktion.  Hvis stemplet ikke glider uhindret bør årsagen 
udredes først.
9.Brug Ultradent Sprøjteposer og/eller rengør og 
desinficér sprøjterne efter hver patient.
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Dados técnicos:
Pesado, Médio, Leve/
Lavagem, Super 
leve, Endurecimento 
normal

Tempo de trabalho 2:30 min
Tempo total de endure-
cimento 5:00 min

Pesado, Médio, Leve/
Lavagem, Super 
leve, Endurecimento 
rápido

Tempo de trabalho 1:15 min

Tempo total de endure-
cimento 2:45 min

Tekniset tiedot

Raskas-, keskitason, 
kevytpesu / Super Light 
-normaaali kovetus

Työstöaika 2:30 min.

Kokonaisasetusaika 5:00 min.

Raskas-, keskitason, 
kevytpesu / Super 
Light -nopea kovetus

Työstöaika 1:15 min.

Kokonaisasetusaika 2:45 min.

Τεχνικά Δεδομένα
Βαρύ, Μεσαίο, 
Ελαφρύ/ Έκπλυσης, 
Υπερ Ελαφρύ, 
Κανονικό Σετ

Χρόνος Λειτουργίας 2:30 min
Συνολικός Χρόνος 
Ρύθμισης 5:00 min

Βαρύ, Μεσαίο, 
Ελαφρύ/ Έκπλυσης, 
Υπέρ Ελαφρύ, 
Συνολικά Κανονικό Σετ

Χρόνος Λειτουργίας 1:15 min

Συνολικός Χρόνος 
Ρύθμισης 2:45 min

Tekniska data
Tung, Medium, Lätt/
Tvätt, Superlätt, Vanlig 
härdning

Arbetstid 2:30 min

Total härdningstid 5:00 min

Tung, Medium, Lätt/
Tvätt, Superlätt Snabb 
härdning Total

Arbetstid 1:15 min

Total härdningstid 2:45 min

Tekniske data

Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light, Regular Set

Arbejdstid 2:30 min

Total afbindingstid 5:00 min

Heavy, Medium, 
Light/Wash, Super 
Light Fast Set i alt

Arbejdstid 1:15 min

Total afbindingstid 2:45 min

EN Attach mixing tip.
DE Bringen Sie die Mixspitze an.
FR Fixez l’embout mélangeur.
NL Bevestig mengtop.
IT Collegare la punta di 

miscelzione.
ES Fije la punta mezcladora.
PT Coloque a ponta de mistura.
SV Sätt fast 

blandningsspetstuben.
DA Sæt blandespidsen på.
FI Kiinnitä sekoituskärki.
EL Προσαρτήστε το ρύγχος 

ανάµιης.

EN Squeeze dispenser to 
extrude the product.

DE
Drücken Sie das das 
Produkt aus dem 
Spender.

FR Pressez le pistolet pour 
extruder le produit.

NL Knijp de houder zodat het 
product eruit vloeit.

IT Schiacciare il tubo per far 
uscire il prodotto.

ES Apriete el dispensador 
para extraer el producto.

PT Pressione o distribuidor 
para retirar o produto.

SV Sätt fast 
blandningsspetstuben.

DA Tryk på blandesprøjten for 
at presse produktet ud.

FI Pursota tuotetta pistoolin 
liipaisinta puristamalla.

EL
Πιέστε το διανοµέα 
για την εξαγωγή του 
προϊόντος.

EN After use, store cartridge on 
end with used tip attached.

DE
Patrone nach Gebrauch mit 
der gebrauchten Spitze am 
Ende aufbewahren.

FR
Après utilisation, rangez la 
cartouche debout avec l’em-
bout utilisé encore attaché.

NL Na gebruik, sla patroon op 
met de gebruikte top erop.

IT Schiacciare il tubo per far 
uscire il prodotto.

ES
Luego de utilizarlo, almacene 
el cartucho de manera vertical 
con la punta utilizada y fija.

PT Após uso, guarde o cartucho 
com a ponta colocada.

SV
Efter användning ska 
patronen förvaras stående, 
med den använda spetsen 
fastsatt.

DA
Efter brug skal magasinet 
opbevares lodret med den 
brugte spids på.

FI
Säilytä patruuna käytön 
jälkeen pystyasennossa kärki 
kiinnitettynä.

EL
Μετά από τη χρήση, φυλάξτε 
την φύσιγγα όρθια, µε το 
χρησιµοποιηµένο ρύγχος 
προσαρτηµένο.

EN

Gently squeeze the dispenser 
to bleed enough material from 
the cartridge to ensure even 
flow of the base and catalyst 
(about 1/4 inch of material).

DE
Drücken Sie eine kleine 
Menge auf das Pad, um 
gleichmäßigen Fluss zu 
gewährleisten.

FR

Pressez doucement le pistolet 
pour faire sortir assez de 
produit de la cartouche 
pour assurer un écoulement 
régulier de la base et due 
catalyseur (environ 1/2 cm de 
matériau).

NL

Knijp de houder zachtjes om 
voldoende materiaal uit de 
patroon te laten stromen om 
zodoende een gelijkmatige 
stroming van het basismate-
riaal en de katalysator (ong. 0,6 
cm materiaal) te waarborgen.

IT

Schiacciare dolcemente il tubo 
per far uscire una quantità 
sufficiente di materiale per 
assicurare il flusso della base 
e del catalizzatore (circa 1/2 
cm di materiale).

ES

Apriete suavemente el dispen-
sador para exstraer el material 
del cartucho y asegure un 
flujo parejo de la base y catal-
izador (cerca d 1/4 de pulgada 
de material).

PT

Aperte suavemente o 
distribuidor para retirar 
material suficiente do 
cartucho para assegurar um 
fluxo regular da base e do 
catalisador (cerca de 64 mm 
de material).

SV

Kläm försiktigt på pistolen 
för att erhålla tillräckligt med 
material från patronen för att 
säkerställa ett jämnt flöde av 
bas och katalysator (omkring 
0,6 cm med material).

DA

Tryk let på blandesprøjten 
for at trykke tilstrækkeligt 
materiale ud af magasinet til 
at sikre et jævnt flow af base 
og katalysator 
(ca. 1/2 cm materiale).

FI

Pursota liipaisinta painamalla 
patruunastra riittävästi 
materiaalia (n. puoli 
senttimetriä) perusmassan ja 
katalyytin tasaisen virtauksen 
varmistamiseksi.

EL

Πιέστε µαλακά το διανοµέα 
για να εξάγετε αρκετό υλικό 
από την φύσιγγα, ώστε να 
εξασφαλιστεί η οµαλή ροή 
της βάσης και του καταλύτη 
(περίπου 1/2 εκ. υλικού).

HAZARD RATING
4 = Severe
3 = Serious
2 = Moderate
1 = Slight
0 = Minimal

EN- Lot Number
DE- Chargennummer
FR- Numéro du lot
NL- Batchnummer
IT- Numero del lotto
ES- Número de Lote
PT- Número do lote
SV- Satsnummer
DA- Lotnummer
FI- Eränumero
EL- Αριθμός παρτίδας

EN- Do not re-use to avoid cross contamination
DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée
NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata
ES- No reutilice para evitar la contaminación cruzada
PT- Não reutilize para evitar a contaminação cruzada.
SV- För undvikande av korskontamination, återanvänd inte
DA- Må ikke genbruges for at undgå krydskontaminering
FI- Älä käytä uudelleen ristikontaminaation välttämiseksi.
EL- Μην το επαναχρησιμοποιείτε για να αποφύγετε τη 
διασταυρούμενη μόλυνση

EN- Recycle
DE- Recyclen
FR- Recycler
NL- Recyclen
IT- Riciclare
ES- Recicle
PT- Reciclável
SV- Återvinn
DA- Genbrug
FI- Kierrätä
EL- Ανακυκλώστε το

EN- See Instructions
DE- Siehe Anleitung
FR- Cf. instructions
NL- Zie gebruiksaanwijzing
IT- Vedere le istruzioni
ES- Vea las Instrucciones
PT- Veja as instruções
SV- Se anvisningar
DA- Se brugsanvisningen
FI- Lue käyttöohjeet
EL- Δείτε τις οδηγίες

EN-Not for injection.
DE-Nicht zur Injektion.
FR-Ne pas injecter.
NL-Niet injecteren.
IT-Non per iniezione. 
ES-No debe inyectarse.
PT-Não injectar.
SV-Ej för injektion.
DA-Ikke til injektion.
FI- Ei injektiokäyttöön.
EL- Μη ενέσιμο.

EN- For professional use only
DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige
FR- Destiné à un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik
IT- Esclusivamente ad uso professionale
ES- Sólo para uso profesional
PT- Apenas para uso profissional
SV- Enbart för yrkesmässig användning
DA- Kun til professionel brug
FI- Vain ammattikäyttöön
EL- Για επαγγελματική χρήση μόνο

EN- Use by date
DE- Verfallsdatum
FR- Date de péremption
NL- Uiterste gebruiksdatum
IT- Utilizzare entro
ES- Usar antes de
PT- Usar até a data
SV- Använd före-datum
DA- Udløbsdato
FI- Viimeinen käyttöajankohta
EL- Ημερομηνία λήξης

EN- Recommended Storage Temperature
DE- Bei ºC lagern
FR- Température de stockage recommandée
NL- Aanbevolen bewaartemperatuur
IT- Temperatura di conservazione suggerita
ES Temperatura de Almacenamiento Recomendada
PT Temperatura de armazenamento recomendada
SV Rekommenderad förvaringstemperatur
DA Anbefalet opbevaringstemperatur
FI Suositeltava säilytyslämpötila
EL- Συνιστώμενη θερμοκρασία αποθήκευσης
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EN Load cartridge in dispensing 
gun.

DE Laden Sie die Patrone der 
Spenderpistole.

FR Chargez la cartouche dans le 
pistolet distributeur.

NL Breng de patroon in het 
spuitspistool aan.

IT
Inserire la cartuccia nella 
siringa di applicazione.

ES Cargue el cartucho en la pistola 
dispensadora.

PT Introduza o cartucho na pistola 
distribuidora.

SV Ladda blandningspistolen med 
patronen.

DA
Sæt magasinet ind i 
sprøjtepistolen.

FI Lataa patruuna 
annostelupistooliin.

EL
Φορτώστε την φύσιγγα στο 
πιστόλι έγχυσης.

EN Remove cartridge cap.

DE Entefernen Sie den Verschluss 
der Patrone.

FR Enlevez le capuchon de la 
cartouche.

NL Verwijder de patroondop.

IT Levare il cappuccio della 
cartuccia.

ES Retire la tapa del cartucho.

PT Remova a tampa do cartucho.

SV Avlägsna förseglingen på 
patronen.

DA Tag hætten af magasinet.

FI Poista patruunan korkki.

EL Αφαιρέστε το κάλυµµα της 
φύσιγγας.

EN
Express a small amount on pad 
to ensure even flow.

DE
Drücken Sie eine kleine Menge 
auf das Pad, um gleichmäßigen 
Fluss zu gewährleisten.

FR

Exprimez une petite quantité 
de produit sur le coussinet 
pour assurer un écoulement 
régulier.

NL
Druk een kleine hoeveelheid op 
het blad om een gelijkmatige 
stroom te waarborgen.

IT
Farne uscire un po’ per 
assicurarne il flusso continuato.

ES
Vierta una pequeña cantidad 
en la almohadilla para 
asegurar un flujo parejo.

PT
Esprema uma pequena 
quantidade numa compressa 
para assegurar um fluxo 
regular.

SV
Pressa ut en liten mängd mate-
rial på dynan för att säklerställa 
ett jämnt flöde.

DA
Tryk en lille mængde ud 
på blokken for at sikre et 
jævnt flow.

FI
Purista pieni määrä sekoitus 
alustalle tasaisen virtauksen 
varmistamiseksi.

EL
Εγχύστε µια µικρή ποσότητα 
σε ένα επίθεµα, προκειµένου 
να βεβαιωθείτε για την 
οµαλή ροή.

EN	 -	Manufacturer
DE	 -	Hersteller
FR	 -	Fabricant
NL	 -	Fabrikant
IT	 -	Fabbricante
ES	 -	Fabricante
PT	 -	Fabricante
SV	 -	Tillverkare
DA	 -	Producent
FI	 -	Valmistaja
EL	 -	Κατασκευαστής


